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Аннотация
«Когда море становится врагом, спасает только любовь»
Пятеро друзей мечтали о беззаботном путешествии, а

оказались на затерянном острове — в логове пиратов. Теперь на
кону не только жизни, но и всё, что им дорого. Среди страха
и неизвестности расцветает любовь Артёма и Ани: их чувства
проходят самую суровую проверку, где каждое «я с тобой» звучит
как клятва.

Опасность позади, но жажда приключений не угасает:
впереди — свадьба, новый корабль «Маяк» и курс в открытое
море. Для поклонников приключенческих романов с сильной
романтической линией, где страсть рождается из доверия, а
любовь — из готовности стоять плечом к плечу перед лицом
любой опасности.
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Лина Вей
Выжить любой ценой

 
Часть 1. Знакомство и

подготовка к путешествию.
 
 

Глава 1. Встреча друзей.
 

Солнце уже клонилось к закату, окрашивая небо в оттен-
ки меди и охры. Артём стоял на набережной, сжимая в ру-
ке распечатанную карту маршрута — тот самый лист, кото-
рый он тщательно изучал последние недели. Вокруг кипела
жизнь: туристы фотографировали яхты, дети бегали вдоль
берега, а продавцы сувениров предлагали яркие безделуш-
ки. Но Артём видел только одно — будущее, которое он хо-
тел разделить с друзьями.

Он огляделся. Вдалеке показалась группа из четырех че-
ловек — его друзья. Они шли, оживлённо переговариваясь,
и Артём почувствовал, как внутри всё сжалось от волнения
и радости.

— Артём! — крикнула Аня, заметив его. Она махала
рукой, её волосы развевались на ветру. — Наконец-то мы



 
 
 

здесь!
Макс, высокий и худощавый, с очками на носу, остановил-

ся рядом с ней, поправляя рюкзак. Лина, подтянутая и со-
бранная, шла чуть впереди, её взгляд был сосредоточенным.
Катя, с длинными тёмными волосами, собранными в хвост,
улыбалась, глядя на Артёма.

— Привет, ребята! — Артём шагнул навстречу. — Я так
рад, что вы все здесь.

— Мы тоже! — Аня обняла его, и на мгновение Артёму
показалось, что весь мир стал ярче. — Ну, рассказывай, что
у нас за грандиозный план?

— План такой, — Артём развернул карту и положил её на
ближайший столик. — Мы отправляемся в кругосветное пу-
тешествие на яхте. Маршрут будет сложным, но невероятно
интересным.

Макс наклонился над картой, прищурившись.
— Ого, ты всё продумал до мелочей. Вот это подход! —

Он провёл пальцем по линии маршрута. — Смотри, здесь
есть несколько опасных участков — штормы, рифы… Нам
нужно быть начеку.

Лина присела рядом, внимательно изучая карту. Её взгляд
был острым, как лезвие ножа.

— Я слышала, что в этих водах водятся тигровые акулы.
— Она нахмурилась. — Нам стоит быть осторожнее.

Катя подошла ближе, скрестив руки на груди.
— Да, акулы — это серьёзно. Но я думаю, мы справимся.



 
 
 

Главное — не терять голову. — Она подняла глаза на Артё-
ма. — Расскажи, как ты вообще додумался до такого путе-
шествия?

Артём улыбнулся, чувствуя, как его сердце наполняется
теплом.

— Всё началось с одной мысли. Я понял, что жизнь слиш-
ком коротка, чтобы сидеть на месте. Мы должны видеть мир,
испытывать себя, преодолевать трудности. И я подумал: а по-
чему бы не сделать это вместе с вами? Вы — моя команда.
Моя семья.

Аня рассмеялась, хлопнув в ладоши.
— Семья! Звучит круто! Я всегда мечтала о чём-то подоб-

ном. Путешествия, приключения… Это же просто мечта!
Лина кивнула, её лицо стало серьёзным.
— Но мы не просто туристы. Мы должны быть готовы ко

всему. Я хочу, чтобы у нас были чёткие правила безопасно-
сти, план действий на случай чрезвычайных ситуаций.

Макс достал блокнот и ручку.
— Согласен. Давайте составим список всего, что нам нуж-

но. Оружие, инструменты, запасы еды и воды… И, конечно,
система связи. Я предлагаю установить спутниковую связь
— на случай, если что-то пойдёт не так.

Артём кивнул, чувствуя, как в нём растёт уверенность.
— Отлично. Всё это мы учтём. Но сейчас давайте просто

насладимся моментом. Мы начинаем новую главу в нашей
жизни.



 
 
 

Друзья расселись вокруг столика, и разговор закрутился с
новой силой. Каждый из них начал делиться своими мечтами
и планами.

Аня первой нарушила молчание.
— Моя мечта — побывать во всех уголках мира, где ещё

не ступала нога человека. Я хочу увидеть такие места, где нет
ни дорог, ни отелей, только природа и тишина. — Она меч-
тательно закрыла глаза. — Представьте: вы стоите на верши-
не горы, вокруг вас только облака, а внизу — бескрайние ле-
са и реки. Это же невероятно!

Лина усмехнулась, слегка наклонив голову.
— У меня другая мечта. Я хочу научиться выживать в лю-

бых условиях. Без еды, без воды, без привычных удобств. Я
тренируюсь каждый день, чтобы быть готовой к любым ис-
пытаниям. — Она посмотрела на Артёма. — Ты знаешь, я
однажды провела три дня в пустыне, питаясь только тем, что
нашла вокруг. Это было непросто, но я справилась.

Катя повернулась к Максу.
— А ты, Макс, расскажи нам о своих технических изоб-

ретениях. Я слышала, ты что-то разрабатываешь для яхтен-
ного спорта.

Макс покраснел, но улыбнулся.
— Ну, это не совсем изобретения, скорее усовершенство-

вания. Я работаю над системой автоматического управления
яхтой. Она будет анализировать погодные условия, рассчи-
тывать оптимальный маршрут и даже предупреждать о воз-



 
 
 

можных опасностях. — Он достал из рюкзака небольшой
прототип устройства. — Вот, посмотрите. Это прототип. Он
пока не идеален, но уже показывает неплохие результаты.

Артём внимательно рассматривал устройство, его глаза
загорелись.

— Это потрясающе, Макс! Если это будет работать, мы
сможем избежать многих опасностей. — Он посмотрел на
друзей. — Мы действительно команда мечты. Каждый из нас
приносит что-то уникальное.

Лина встала и подошла к краю набережной, глядя на море.
— Знаете, я всегда думала, что настоящая сила — это не

только физическая подготовка. Это ещё и умение сохранять
спокойствие в самых сложных ситуациях. — Она поверну-
лась к друзьям. — В моём последнем приключении я оказа-
лась в ловушке в горах. Было холодно, темно, и я не знала,
куда идти. Но я заставила себя думать рационально, и это
помогло мне найти выход.

Катя кивнула, её глаза светились уважением.
— Ты настоящий боец, Лина. Я тоже люблю вызовы. В

прошлом году я участвовала в научной экспедиции в Ама-
зонку. Мы изучали редкие виды растений, и нам пришлось
выживать в джунглях несколько дней. — Она улыбнулась.
— Это было невероятно! Мы строили укрытия из листьев,
искали воду и пищу. И самое главное — мы поддерживали
друг друга.

Аня вскочила со своего места, размахивая руками.



 
 
 

— О, я тоже могу рассказать историю! В прошлом году я
отправилась в одиночное путешествие по Европе. Я не знала
языка, у меня было мало денег, но я всё равно шла вперёд.
— Она театрально вздохнула. — Однажды я заблудилась в
маленьком городке и не могла найти дорогу обратно. Я по-
дошла к местному жителю и начала жестикулировать, пыта-
ясь объяснить, куда мне нужно. Он рассмеялся, но всё же
помог мне. — Она рассмеялась. — Теперь я знаю, что даже в
самых сложных ситуациях можно найти выход, если сохра-
нять оптимизм.

Макс рассмеялся, глядя на Аню.
— Ты всегда умеешь поднять настроение. Я помню, как

мы с тобой однажды застряли в пробке на несколько часов.
Ты начала петь песни, и все вокруг начали улыбаться. — Он
подмигнул. — Это был настоящий подвиг!

Артём почувствовал, как его сердце наполнилось теплом.
Он посмотрел на своих друзей, и ему показалось, что он ви-
дит их души. Каждый из них был уникален, но вместе они
были непобедимы.

— Ребята, — сказал он, вставая и поднимая руку, чтобы
привлечь внимание. — Я хочу, чтобы мы запомнили этот мо-
мент. Мы — команда, которая готова ко всему. Мы будем
поддерживать друг друга, учиться друг у друга и преодоле-
вать любые трудности. — Он улыбнулся. — И я уверен, что
это путешествие станет одним из самых ярких моментов в
нашей жизни.



 
 
 

Все подняли кружки с чаем, который они купили в бли-
жайшей лавке, и произнесли тост.

— За нас! — сказала Аня.
— За приключения! — подхватила Катя.
— За дружбу! — добавила Лина.
— За мечты! — воскликнул Макс.
— И за то, чтобы они сбывались! — закончил Артём.
Они выпили чай, и атмосфера вокруг них стала ещё более

тёплой и дружеской. Солнце уже скрылось за горизонтом, но
никто не хотел расходиться. Друзья продолжали обсуждать
маршрут, мечтать о будущих приключениях и делиться ис-
ториями.

Артём смотрел на них и понимал, что сделал правильный
выбор. Они были его семьёй, его командой. И вместе они
могли преодолеть любые трудности.



 
 
 

 
Глава 2. Подготовка к плаванию.

 
Утро следующего дня встретило друзей бодрым солнеч-

ным светом и свежим морским бризом. Артём проснулся ра-
но — ему не терпелось приступить к делу. Он быстро со-
брался и вышел на улицу, где уже ждал Макс с планшетом
в руках.

— Доброе утро! — Артём протянул руку. — Ну что, нач-
нём?

Макс кивнул, поправляя очки. — Доброе. У меня уже есть
список всего необходимого. Мы не можем просто взять яхту
и отправиться в путь — её нужно основательно подготовить.

Они направились к причалу, где стояла их яхта — неболь-
шая, но крепкая, с изящными линиями корпуса. Артём с гор-
достью похлопал по борту. — Наша красавица. Она уже мно-
гое видела, но теперь ей предстоит нечто грандиозное.

Лина, Катя и Аня уже были там — они оживлённо обсуж-
дали что-то, стоя у края причала. Аня заметила Артёма и
Макса и помахала им рукой. — Привет! Мы тут прикинули,
что нам нужно в первую очередь.

Катя подняла руку с блокнотом. — Да, я составила список.
Первое — это навигационные системы. Нам нужно что-то
надёжное, способное работать в любых условиях. Второе —
укрепление корпуса, чтобы выдержать штормы. И третье —
запасы еды и воды.



 
 
 

Макс достал из рюкзака несколько схем и разложил их
на столе, который они поставили прямо на причале. — Вот
здесь у нас план модернизации. Начнём с электроники. Я
предлагаю установить новую систему GPS с функцией про-
гнозирования погоды. Это позволит нам заранее узнавать о
штормах и других опасностях.

Лина внимательно изучила схемы. — Звучит неплохо. Но
нам также нужна система оповещения о приближении акул.
Я читала, что современные датчики могут улавливать их
движение.

Артём задумался. — Акулы… Да, это серьёзная угроза.
Макс, ты сможешь интегрировать такую систему?

Макс почесал затылок. — Теоретически да. Но это потре-
бует некоторых доработок. Нужно будет использовать спе-
циальные датчики и алгоритмы обработки сигналов. Я нач-
ну работу над этим прямо сейчас.

Аня рассмеялась. — Ну вот, у нас уже целая программа!
Я предлагаю начать с самого простого — проверить все си-
стемы яхты. Вдруг что-то сломалось или требует ремонта.

Друзья разделились на группы. Артём и Макс отправи-
лись осматривать двигатель и другие механические части ях-
ты. Катя и Лина занялись проверкой корпуса и укреплением
тех мест, которые могли быть уязвимы при столкновении с
волнами или акулами. Аня тем временем составляла список
необходимых покупок и связывалась с поставщиками.

Артём и Макс спустились в машинное отделение. Здесь



 
 
 

было шумно и жарко, но они не обращали на это внимания.
Артём внимательно осматривал двигатель, проверяя каждый
болт и каждую деталь.

— Видишь это? — Макс указал на один из механизмов. —
Здесь есть износ. Если мы не заменим эту деталь, двигатель
может выйти из строя в самый неподходящий момент.

Артём кивнул. — Согласен. Давай найдём замену. Я знаю
одного механика, который может помочь. Он специализиру-
ется на яхтенном оборудовании.

Они вышли из машинного отделения и направились к
мастерской, расположенной неподалёку. Механик, пожилой
мужчина с седыми волосами, встретил их с улыбкой. — Чем
могу помочь?

Макс объяснил ситуацию, показав деталь. — Нам нужна
замена. Желательно что-то более надёжное и долговечное.

Механик внимательно осмотрел деталь, затем поднял гла-
за на Макса. — Понимаю. Вы готовитесь к серьёзному путе-
шествию. Я могу предложить вам несколько вариантов. Вот
этот материал более устойчив к коррозии, а эта конструкция
обеспечивает лучшую теплоотдачу.

Артём внимательно слушал, записывая рекомендации ме-
ханика в блокнот. — Спасибо! Это именно то, что нам нуж-
но. Мы возьмём эти детали.

Тем временем Катя и Лина работали на корпусе яхты. Они
использовали специальные материалы для укрепления об-
шивки и добавления дополнительных рёбер жёсткости. Ли-



 
 
 

на держала в руках инструмент, внимательно проверяя каж-
дую деталь.

— Смотри, — сказала она, указывая на одну из трещин.
— Если мы не укрепим это место, при сильном ударе корпус
может треснуть.

Катя кивнула. — Да, ты права. Давай используем этот ком-
позитный материал. Он лёгкий, но очень прочный.

Они работали слаженно, обсуждая каждый шаг. Катя объ-
ясняла, как правильно наносить материал, а Лина следила за
тем, чтобы всё было сделано аккуратно.

Аня тем временем занималась покупками. Она связалась
с несколькими поставщиками и начала составлять список
необходимых вещей. — Нам нужны запасы еды и воды, —
размышляла она вслух. — Но также нам понадобятся спе-
циальные продукты, которые долго не портятся и содержат
много питательных веществ.

Она позвонила в несколько магазинов и компаний, спе-
циализирующихся на поставках для экспедиций. — Здрав-
ствуйте, мне нужны запасы для длительного путешествия.
Яхта, кругосветное плавание… — Аня подробно описала
свои требования, и вскоре получила список возможных ва-
риантов.

Вечером, когда солнце начало клониться к закату, друзья
собрались вместе, чтобы подвести итоги дня. Они сидели на
палубе яхты, наблюдая за тем, как небо окрашивается в от-
тенки оранжевого и розового.



 
 
 

Артём оглядел всех. — Ну, как успехи?
Макс поднял руку. — У меня есть хорошие новости. Я

начал установку новой навигационной системы. Она будет
более точной и надёжной, чем предыдущая. Я также работаю
над интеграцией системы оповещения об акулах.

Лина кивнула. — Мы укрепили корпус в самых уязвимых
местах. Теперь он гораздо более устойчив к ударам.

Катя улыбнулась. — Я составила список запасов и связа-
лась с поставщиками. Мы получим всё необходимое в бли-
жайшее время.

Аня подняла руку. — Я также нашла несколько интерес-
ных продуктов, которые идеально подойдут для нашего пу-
тешествия. Они лёгкие, питательные и долго не портятся.

Артём почувствовал, как его сердце наполняется гордо-
стью. — Вы все отлично поработали! Теперь у нас есть всё
необходимое для начала путешествия.

Но Лина нахмурилась. — Однако мы ещё не решили во-
прос самообороны. Акулы — это серьёзная угроза, и мы
должны быть готовы к ней.

Макс кивнул. — Да, Лина права. Я продолжу работу над
системой защиты. Но нам также нужно тренировать коман-
ду. Лина, ты могла бы провести несколько занятий по само-
обороне?

Лина улыбнулась. — Конечно! Я могу научить вас базо-
вым приёмам, которые помогут в случае нападения акулы.
Мы будем тренироваться на берегу, используя специальные



 
 
 

макеты и тренажёры.
Аня рассмеялась. — Звучит как настоящий боевой ла-

герь! Я с удовольствием приму участие.
На следующий день Лина начала тренировки. Она собра-

ла друзей на песчаном пляже недалеко от причала. — Се-
годня мы будем учиться основам самообороны, — объяви-
ла она. — Это не просто боевые приёмы, это умение сохра-
нять спокойствие и принимать правильные решения в экс-
тремальных ситуациях.

Лина продемонстрировала несколько базовых приёмов,
показывая, как правильно держать оружие и как двигаться,
чтобы избежать атаки. — Важно помнить, что акула — это
очень сильное и опасное существо, — говорила она. — Она
может атаковать внезапно, и у нас будет всего несколько се-
кунд, чтобы среагировать.

Макс внимательно наблюдал за тренировкой, делая замет-
ки в блокноте. — Лина, а можно ли как-то использовать тех-
нические средства для защиты? — спросил он.

Лина задумалась. — Технически можно, но это требует
тщательной проработки. Например, мы можем использовать
ультразвуковые излучатели, которые отпугивают акул. Или
создать систему, которая будет генерировать электрические
импульсы, отпугивая их.

Артём подошёл к Лине. — Звучит интересно. Макс, ты
можешь разработать такую систему?

Макс улыбнулся. — Теоретически да. Но нам нужно будет



 
 
 

провести дополнительные исследования и тестирования. Я
начну работу над прототипом.

Катя внимательно слушала, записывая идеи Лины и Макса
в блокнот. — Нам нужно учесть все возможные сценарии, —
сказала она. — Мы должны быть готовы ко всему.

Аня стояла в стороне, наблюдая за тренировкой. — Я ду-
маю, что самоеважное — это командная работа, — сказала
она. — Если мы будем действовать слаженно и поддерживать
друг друга, то сможем справиться с любой угрозой.

Дни летели быстро. Друзья продолжали подготовку к пла-
ванию, каждый день добавляя что-то новое к общему плану.
Макс работал над системой защиты от акул, Лина проводила
тренировки, Катя занималась закупками, а Аня следила за
расписанием и координировала действия команды.

Однажды вечером, когда все собрались на палубе, Артём
поднял руку, чтобы привлечь внимание. — Ребята, я хочу
сказать, что мы проделали огромную работу, — начал он. —
Мы не только подготовили яхту, но и научились лучше по-
нимать друг друга. Каждый из нас вносит свой вклад в общее
дело, и это делает нас непобедимыми.

Лина кивнула. — Да, мы стали настоящей командой. Мы
знаем сильные и слабые стороны друг друга и можем пола-
гаться на каждого.

Макс улыбнулся. — Я закончил работу над прототипом
системы защиты. Он пока не идеален, но уже показывает
неплохие результаты. Мы можем провести тестирование на



 
 
 

следующей неделе.
Катя посмотрела на список запасов. — Всё необходимое

уже заказано, и скоро мы получим всё, что нужно. Я прове-
рила сроки годности продуктов — они достаточно длитель-
ные.

Аня рассмеялась. — Я даже придумала меню на первые
несколько недель путешествия! Мы будем готовить простые,
но питательные блюда, которые легко приготовить на яхте.

Катя устроилась на палубе — здесь было достаточно све-
та и пространства, чтобы разложить карты и блокноты. Она
расстелила большую карту мира, тщательно выровняв её,
чтобы не было складок. Вокруг неё уже лежали несколько
других карт — региональных, морских, с обозначением те-
чений и зон штормов.

— Так, — пробормотала она себе под нос, водя пальцем
по линии маршрута. — Сначала идём вдоль побережья Юж-
ной Америки, потом через Тихий океан к Австралии… Нуж-
но учесть всё: сезонные циклоны, зоны турбулентности, ме-
ста с повышенной активностью акул…

Артём подошёл сзади и посмотрел через плечо. — Ты уже
составила маршрут?

— Да, — Катя подняла голову и улыбнулась. — Я раздели-
ла путь на этапы, для каждого из которых продумала запас-
ные варианты. Вот здесь, например, — она указала на уча-
сток Тихого океана, — есть зона, где часто появляются штор-
мы. Мы не можем идти напрямую — придётся делать крюк.



 
 
 

— А как ты учитываешь акулу? — спросил Артём. — Мы
не можем просто игнорировать эту угрозу.

Катя вздохнула и откинулась на спинку стула. — Вот это
самое сложное. Я изучила отчёты океанологов и данные с
датчиков, установленных в разных частях океана. Тигровые
акулы чаще всего встречаются в тёплых водах, особенно
вблизи коралловых рифов и у подводных плато. Они могут
появляться неожиданно, особенно в мутной воде или при на-
личии добычи.

Макс, который как раз проходил мимо с инструментами,
остановился послушать. — Звучит логично. Но как мы смо-
жем предсказать их появление?

— Пока что только наблюдение и датчики, — ответила
Катя. — Мы можем установить на яхте специальные гидро-
акустические сенсоры, которые будут фиксировать движе-
ние крупных объектов под водой. Но даже они не дадут сто-
процентной гарантии. Поэтому я включила в маршрут участ-
ки с более прозрачной водой и избегание зон с высокой кон-
центрацией рыбьих стай — ведь акулы часто следуют за ни-
ми.

Аня, которая принесла чай, присела рядом. — А что на-
счёт экстренных ситуаций? Если вдруг акула появится слиш-
ком близко?

— Для этого у нас есть план действий, — Катя раскрыла
блокнот. — Я расписала все возможные сценарии: от про-
стого уклонения до использования защитных систем. Напри-



 
 
 

мер, если акула приближается, мы должны сразу же изме-
нить курс, чтобы уйти из зоны её видимости. Если же она уже
атакует, то используем систему отпугивания и самообороны.

Артём кивнул. — Хорошо, что ты всё продумала. Теперь
нам нужно провести инструктаж для всей команды.

На следующий день Артём собрал всех на палубе. Погода
была ясная, но ветер уже начал усиливаться — верный при-
знак того, что скоро могут начаться перемены. Он встал пе-
ред друзьями, держа в руках список пунктов безопасности.

— Ребята, — начал он, — мы подошли к завершающему
этапу подготовки. Теперь важно, чтобы каждый из нас чётко
понимал, что делать в той или иной ситуации.

Лина скрестила руки на груди и внимательно посмотрела
на Артёма. — Давай без лишних слов, сразу по делу.

— Конечно, — Артём улыбнулся. — Первое и самое глав-
ное — дисциплина. Мы должны действовать слаженно, не
поддаваться панике. Каждый из вас знает свои обязанности:
Макс отвечает за техническое состояние яхты, Лина — за
безопасность на борту и тренировки, Катя — за навигацию и
анализ угроз, Аня — за моральный дух команды и бытовые
вопросы.

Он сделал паузу, чтобы все усвоили информацию. — Те-
перь о конкретных действиях. Если мы замечаем акулу на
расстоянии менее 50 метров, немедленно меняем курс. При
этом важно не создавать лишнего шума — акулы чувстви-
тельны к вибрациям.



 
 
 

Макс поднял руку. — А если акула уже атакует? Что то-
гда?

— Тогда включаем систему отпугивания, — ответил Ар-
тём. — Лина покажет вам, как правильно использовать ору-
жие и защитные устройства. Главное — сохранять спокой-
ствие и не мешать друг другу.

Катя добавила: — Также важно следить за показаниями
датчиков. Если сенсоры фиксируют движение крупного объ-
екта под водой, нужно сразу же сообщить об этом. Не ждите,
пока акула покажется на поверхности.

Аня хихикнула. — А если я испугаюсь и забуду всё, что
вы тут рассказали?

Все рассмеялись, и Артём продолжил: — В таком случае
просто следуйте за Линой или Максом. Они подскажут, что
делать. Главное — не оставаться одному в опасной ситуации.
Всегда держитесь группой.

Лина кивнула. — И ещё один важный момент — самокон-
троль. Акула может провоцировать панику, но наша задача
— оставаться хладнокровными. Я научу вас простым техни-
кам дыхания и концентрации, которые помогут в критиче-
ский момент.

Макс добавил: — Не забывайте про техническое состоя-
ние. Если что-то сломается, мы не сможем быстро уйти от
опасности. Поэтому перед каждым выходом в море я буду
проводить полную проверку всех систем.

Артём закончил инструктаж: — Всё, что мы сейчас об-



 
 
 

судили, — это основа нашей безопасности. Повторяйте эти
правила про себя каждый день, и тогда мы сможем преодо-
леть любые трудности.

Друзья переглянулись. Катя посмотрела на карту и сказа-
ла: — Осталось только дождаться подходящего момента для
отплытия. Я проверила прогноз погоды — ближайшие три
дня обещают быть стабильными.

Артём улыбнулся. — Значит, через три дня мы отправля-
емся в путь. Будем готовы ко всему.

Вечером Катя снова засела за расчёты. Она изучала дан-
ные о течениях, ветрах и возможных изменениях погоды на
всём протяжении маршрута. Рядом с ней лежал ноутбук с
открытым окном программы для моделирования морских
условий.

— Вот здесь, — она ткнула пальцем в экран, — течение
может замедлить нас на несколько дней. Значит, нужно либо
скорректировать маршрут, либо увеличить скорость.

Макс подошёл и посмотрел на экран. — Интересно. А как
ты учитываешь такие нюансы?

— Использую данные со спутников и прогнозы метеоро-
логов, — ответила Катя. — Плюс добавляю корректировки
на основе исторических данных. Например, в этих водах ча-
сто бывают подводные течения, которые могут внезапно из-
менить направление.

Артём присоединился к разговору. — Получается, ты со-
здаёшь своего рода «карту рисков» для каждого участка



 
 
 

маршрута?
— Именно! — Катя улыбнулась. — Вот здесь, например,

зона повышенной сейсмической активности. Там могут быть
подводные землетрясения, которые вызывают цунами. Мы
должны избегать этих мест или проходить их в строго опре-
делённое время, когда вероятность опасности минимальна.

Лина задумчиво посмотрела вдаль. — Звучит сложно, но
очень увлекательно. Я чувствую, что это будет настоящее
приключение.

Аня подошла и обняла Катю за плечи. — Ты просто ге-
ний! Без тебя мы бы точно запутались.

Катя покраснела от комплимента. — Ну, я просто стара-
юсь предусмотреть всё, что можно. Но в конце концов, глав-
ное — это наша команда. Мы справимся вместе.

Артём встал и потянулся. — Пора заканчивать на сегодня.
Завтра продолжим. Но я уверен, что с таким планом и таки-
ми друзьями мы сможем покорить любой океан.

Друзья разошлись по своим делам, но каждый ещё долго
думал о предстоящем путешествии. Катя ещё раз перечита-
ла свой маршрут, проверяя каждую деталь. Артём в послед-
ний раз обошёл яхту, проверяя все системы — от двигателя
до навигационных приборов. Макс снова углубился в рабо-
ту над системой защиты, а Лина начала планировать новые
тренировки.

Артём улыбнулся. — Вы все молодцы! Теперь мы гото-
вы к началу нашего путешествия. Осталось только дождать-



 
 
 

ся подходящего момента.



 
 
 

 
Глава 3. Отплытие и

первые приключения.
 

Порт Сан-Мигель, расположенный на побережье Южной
Америки, встретил друзей шумом и суетой. Это был круп-
ный современный порт с высокими кранами, множеством
пришвартованных судов и толпами людей — туристов и
местных жителей. Воздух здесь пах солью и морем, а над
портом кружили стаи чаек, пронзительно крича.

Яхта «Волна судьбы» стояла у причала № 7, выделяясь бе-
лоснежным корпусом на фоне серых портовых сооружений.
Артём стоял на палубе, внимательно осматривая судно. Он
ещё раз проверил крепления, убедился, что все люки задра-
ены, а спасательные жилеты аккуратно сложены в специаль-
ных ящиках.

— Всё готово, — сказал он, обращаясь к команде. —
Осталось только попрощаться с теми, кто пришёл нас про-
водить.

Аня первой заметила группу провожающих — среди них
были родственники друзей и несколько старых знакомых.
Она подбежала к борту и замахала рукой.

— До свидания! Мы обязательно будем писать! — крик-
нула она.

Макс тем временем помогал разгружать последние при-



 
 
 

пасы, которые только что доставили на яхту. Он проверил
коробки с едой и водой, убедившись, что всё соответствует
срокам годности.

Лина стояла у перил, наблюдая за суетой вокруг. Она вни-
мательно изучала толпу, выискивая возможные угрозы.

— Здесь слишком много людей, — пробормотала она себе
под нос. — Нужно быть осторожнее.

Катя подошла к Артёму с планшетом в руках. На экране
отображались данные о погоде и состоянии моря.

— Прогноз благоприятный, — сказала она. — Ветер уме-
ренный, волн нет. Мы можем отправляться.

Артём кивнул. Он посмотрел на часы — до запланирован-
ного времени отплытия оставалось всего десять минут.

— Друзья! — громко объявил он, привлекая внимание ко-
манды. — Пришло время отправиться в наше путешествие!
Все готовы?

Все собрались на палубе. Макс проверил двигатель, Лина
ещё раз проверила спасательное оборудование, Аня улыбну-
лась и помахала провожающим, а Катя сверила координаты
с навигационной системой.

В этот момент к яхте подошёл пожилой мужчина в мор-
ской форме. Он представился капитаном местного порта.

— Я слышал о вашем путешествии, — сказал он. — Удачи
вам, ребята. Помните, море не прощает ошибок. Если что-
то пойдёт не так — обращайтесь. У меня здесь есть связи,
и я могу помочь.



 
 
 

Артём пожал ему руку. — Спасибо, капитан. Мы будем
осторожны.

Капитан улыбнулся и направился к выходу из порта. В
этот момент раздался гудок — сигнал к отплытию. Артём
подошёл к панели управления, проверил все системы и дал
команду на запуск двигателя.

Яхта медленно отчалила от причала. Провожающие маха-
ли руками, кричали слова поддержки. Аня встала у борта и
махала в ответ, смеясь и крича что-то весёлое.

— Мы начинаем! — крикнул Артём в микрофон. — Всем
занять свои места!

Двигатель заработал, и «Волна судьбы» медленно двину-
лась по каналу, ведущему из порта в открытое море. Друзья
стояли на палубе и смотрели, как порт Сан-Мигель посте-
пенно отдаляется.

— Это действительно начало чего-то великого, — тихо
сказала Катя, глядя на исчезающие вдали здания порта.

Лина кивнула. — Да, теперь мы полностью в руках судь-
бы. Но мы готовы.

Макс улыбнулся. — Главное — не терять голову. Мы зна-
ем, что делать.

Аня рассмеялась. — А я просто наслаждаюсь моментом!
Это же так здорово — быть на яхте, в открытом море!

Артём стоял у штурвала, чувствуя, как сердце наполняет-
ся волнением. Он знал, что впереди их ждут испытания, но
сейчас он был счастлив.



 
 
 

— Мы отправляемся в путь, — повторил он. — И пусть
каждый день приносит нам новые открытия!

Команда расположилась на палубе — каждый занимался
своим делом, но время от времени взгляды невольно обра-
щались друг к другу. Между Артёмом и Аней чувствовалась
особая теплота: они часто обменивались короткими улыбка-
ми, лёгкими жестами, словно без слов договаривались о чё-
м‑то важном.

Аня сидела у борта, подставив лицо ласковому ветру.
Её волосы слегка растрепались, а глаза светились каким‑то
внутренним светом. Артём стоял неподалёку, наблюдая за
ней, и в его взгляде было что‑то большее, чем просто дру-
жеская симпатия. Он понимал, что между ними зарождает-
ся нечто особенное — то, что делает путешествие не просто
приключением, а чем‑то по‑настоящему значимым.

— Знаешь, — вдруг произнесла Аня, не отрывая взгляда
от горизонта, — я всё думаю, как здорово, что мы оказались
в одной команде. Без вас я бы, наверное, совсем растерялась.

Артём подошёл ближе и присел рядом. Его голос звучал
спокойно, но в нём чувствовалась искренность.

— Мы и есть команда, — сказал он. — И это главное. Но
знаешь, иногда мне кажется, что наша связь — больше, чем
просто работа вместе.

Аня повернула голову, посмотрела на него, и в её глазах
мелькнуло понимание. Она слегка покраснела, но не отвела
взгляд.



 
 
 

— Может быть, — тихо ответила она. — Иногда я тоже
так думаю.

В этот момент между ними возникло то самое молча-
ние, которое говорит больше слов. Они оба чувствовали, как
между ними протягивается невидимая нить — та самая, что
связывает людей в самые важные моменты жизни.

Макс, проходивший мимо, заметил их и подмигнул.
— Ну вот, наконец‑то романтика на борту! — весело вос-

кликнул он. — Только не забывайте, что у нас ещё куча дел!
Лина, проходившая следом, рассмеялась.
— Да, романтика — это хорошо, но нам ещё нужно до-

браться до острова Тамарина. Так что давайте пока сосредо-
точимся на деле!

Артём и Аня одновременно рассмеялись.
— Конечно, — сказала Аня. — Работа прежде всего!
— Но это не значит, что мы не можем наслаждаться мо-

ментом, — добавил Артём.
Но прежде чем все разошлись, Артём вдруг вспомнил од-

ну историю из своего прошлого путешествия — ту самую,
которая всегда вызывала смех у всех, кто её слышал.

— Знаете, — начал он, — когда я впервые отправился в
экспедицию в джунгли Амазонки, я был уверен, что знаю всё
о выживании в дикой природе. Ну, или почти всё.

Все тут же собрались вокруг него — даже Макс и Лина
оставили свои дела и подошли поближе.

— И что же пошло не так? — спросила Аня, улыбаясь.



 
 
 

Артём сделал паузу, наслаждаясь всеобщим вниманием.
— Я решил, что смогу обойтись без проводника, — про-

должил он. — «Я опытный путешественник, — думал я. —
Что может пойти не так?»

Макс хмыкнул.
— Звучит знакомо…
— Вот именно! — Артём кивнул. — Я собрал всё необ-

ходимое, настроил навигацию… и отправился в путь. Пер-
вые дни прошли отлично — я даже успел сделать несколько
классных снимков. Но потом начались проблемы.

Лина наклонила голову.
— Проблемы? Какие проблемы?
— Самые смешные! — Артём рассмеялся. — Я заблудил-

ся. Просто взял неверное направление и оказался в самом
сердце джунглей, где, как выяснилось, никто никогда не бы-
вал.

Аня рассмеялась.
— Ты заблудился в джунглях? Как это вообще возможно?
— Очень просто! — Артём развёл руками. — Там всё та-

кое зелёное, всё такое одинаковое… Я думал, что иду на се-
вер, а на самом деле двигался на юг. В итоге я оказался на
каком‑то болоте, где, кстати, чуть не утонул.

Макс не выдержал и рассмеялся.
— Чуть не утонул? Звучит драматично!
— Ещё как! — Артём изобразил, как он пытается вы-

браться из болота. — Я стоял по пояс в грязи, а вокруг меня



 
 
 

кружили какие‑то странные насекомые. Я пытался понять,
куда идти, но навигатор почему‑то перестал работать.

Катя покачала головой.
— Наверное, это был самый страшный момент в твоей

жизни?
— Нет, самый страшный момент был потом! — Артём

сделал драматическую паузу. — Я решил, что нужно разве-
сти костёр, чтобы согреться и подать сигнал о помощи. Взял
с собой всё, что нужно… и вдруг понял, что не могу найти
спички!

Все рассмеялись. Аня даже прикрыла рот рукой, чтобы
сдержать смех.

— Спички? Ты потерял спички в джунглях?
— Именно! — Артём закивал. — Я перерыл весь рюкзак,

но их нигде не было. В итоге я решил использовать увеличи-
тельное стекло, чтобы разжечь огонь с помощью солнечных
лучей.

Макс всплеснул руками.
— Увеличительное стекло? Серьёзно?
— Абсолютно! — Артём улыбнулся. — Я нашёл самое

яркое место на солнце, приложил стекло… и начал ждать. Но
солнце то и дело пряталось за облаками, а ветер постоянно
сбивал фокус. В итоге у меня ничего не вышло.

Лина рассмеялась.
— Ты остался без огня, без спичек, в болоте… Что было

дальше?



 
 
 

— Дальше было самое смешное! — Артём не мог сдер-
жать улыбку. — Я сидел в грязи, промокший до нитки, и ду-
мал, как же мне теперь выжить. И тут я вспомнил, что где‑то
в рюкзаке у меня был запасной источник огня — фейерверк,
который я взял для праздничного настроения.

Все замерли.
— Фейерверк? — переспросила Аня.
— Да! — Артём кивнул. — Я достал его, зажёг… и в

тот момент, когда я думал, что всё будет хорошо, фейерверк
вдруг взорвался прямо у меня в руках!

Макс громко рассмеялся.
— Прямо у тебя в руках?!
— Именно! — Артём изобразил, как фейерверк взорвал-

ся. — Вспышка, дым, искры… Я чуть не ослеп! В итоге я
просто сел на землю и рассмеялся — от того, насколько всё
это нелепо.

Аня не могла остановиться — она смеялась так сильно,
что слёзы выступили на глазах.

— Артём, ты просто кладезь забавных историй!
— Опыт — это когда ты учишься на своих ошибках, —

Артём пожал плечами. — Хотя иногда кажется, что ошибки
учатся на тебе!

Лина похлопала его по плечу.
— Теперь понятно, почему ты такой опытный путеше-

ственник!
Макс кивнул.



 
 
 

— После такого приключения любая буря покажется про-
сто лёгким ветерком!

Артём улыбнулся.
— Главное — не терять чувство юмора. Иначе можно сой-

ти с ума от всех этих трудностей!
Команда ещё немного посмеялась, а затем вернулась к

своим делам. Но в воздухе по‑прежнему витала та самая теп-
лота, которая возникла между Артёмом и Аней. Они снова
обменялись улыбками — и в этих улыбках было всё, что им
нужно было сказать друг другу без слов.

Артём повернулся к Ане. В его взгляде было столько неж-
ности, что у неё перехватило дыхание. Он сделал шаг ближе,
и между ними словно возникла невидимая связь — та самая,
которую не выразить словами, но которую чувствуют оба.

— Аня, — тихо произнёс он, его голос дрогнул от волне-
ния. — Я долго пытался понять, что именно чувствую к те-
бе. И сейчас я знаю: это больше, чем дружба.

Аня замерла, её сердце забилось чаще. Она медленно под-
няла глаза и встретила его взгляд. В этот момент всё вокруг
словно перестало существовать — остались только они вдво-
ём, разделённые лишь тонкой гранью между прошлым и бу-
дущим.

— Я тоже долго пыталась разобраться, — прошептала
она, слегка краснея. — Но теперь я понимаю… Я чувствую
то же самое.

Они стояли так несколько мгновений, не отрывая взгля-



 
 
 

да друг от друга. Воздух между ними был наэлектризован,
словно перед грозой. Артём сделал ещё один шаг навстречу,
и Аня невольно подалась вперёд. Их пальцы соприкоснулись
— лёгкое, едва ощутимое прикосновение, от которого по те-
лу пробежала волна тепла.

— Ты для меня больше, чем просто товарищ по путеше-
ствию, — продолжил Артём. — Ты — тот человек, рядом с
которым я чувствую себя по‑настоящему живым.

Аня закрыла глаза, пытаясь осознать происходящее. Всё
внутри неё словно пробудилось от долгого сна. Она подняла
руку и осторожно коснулась его лица — лёгкое прикоснове-
ние, полное нежности и доверия.

— Я так рада, что мы встретились, — сказала она, и в её
голосе звучала искренность, которая не нуждалась в словах.

Их губы встретились в нежном, трепетном поцелуе. Это
было не страстное объятие, а скорее признание — молчали-
вое, но полное смысла. В этом поцелуе было всё: и страх пе-
ред неизведанным, и надежда на будущее, и безграничная
вера друг в друга.

Они отстранились лишь на мгновение, чтобы перевести
дыхание. Артём обнял Аню, прижимая её к себе, и она при-
жалась к нему всем телом, чувствуя, как напряжение послед-
них дней постепенно уходит.

— Я хочу, чтобы ты знала: я всегда буду рядом, — про-
шептал он ей на ухо. — Что бы ни случилось, я не оставлю
тебя.



 
 
 

Аня подняла голову, посмотрела ему в глаза и улыбнулась
— той самой улыбкой, которая согревала душу.

— Я верю тебе, — ответила она. — И я тоже хочу быть
рядом.

Они снова поцеловались — на этот раз глубже, полнее,
отдаваясь моменту без остатка. Время словно остановилось,
и весь мир сузился до этого маленького пространства между
ними, где существовали только они двое.

Постепенно их движения становились всё более страстны-
ми. Артём бережно провёл рукой по её волосам, ощущая их
мягкость и тепло. Аня обвила его шею, прижимаясь ближе, и
в этом движении было столько доверия и желания, что слова
стали не нужны.

Они отошли в сторону от остальных, туда, где их никто
не мог потревожить. Артём бережно уложил Аню на мягкий
плед, расстеленный на палубе, и склонился над ней, глядя в
её глаза. В них он видел отражение собственных чувств —
страха, надежды, любви.

— Ты самая прекрасная, — прошептал он, касаясь губами
её лба, затем переносицы, щёк. Каждое прикосновение было
наполнено нежностью и трепетом.

Аня отвечала ему тем же — её руки скользили по его спи-
не, притягивая его ближе. Она чувствовала, как с каждым
мгновением между ними возникает нечто большее, чем про-
сто страсть — возникает глубокая, всепоглощающая связь,
которая делает их единым целым.



 
 
 

Их тела слились в едином порыве, полном нежности и
страсти. Каждое движение было осознанным, наполненным
смыслом и чувствами. Они словно танцевали в ритме, кото-
рый знали только они двое, и этот танец был полон любви
и доверия.

В этот момент они забыли обо всех испытаниях, которые
прошли, обо всех опасностях, которые могли подстерегать
впереди. Осталась только эта искра, это пламя, которое раз-
горелось между ними — яркое, горячее, неукротимое.

Когда всё завершилось, они лежали рядом, обнимая друг
друга, и смотрели на звёзды, которые начали появляться на
ночном небе. Артём провёл рукой по её волосам, и Аня при-
жалась к нему ещё сильнее.

— Это было… невероятно, — прошептала она, улыбаясь.
Артём улыбнулся в ответ, его сердце наполнялось теплом.
— Да, — согласился он. — Это было именно так, как я

мечтал.
Они помолчали несколько мгновений, наслаждаясь бли-

зостью. Потом Аня подняла голову и посмотрела на него.
— Знаешь, — сказала она, — я никогда не чувствовала

себя такой счастливой.
Артём поцеловал её в макушку.
— Я рад, что могу дарить тебе это счастье, — ответил он.
Ночь окутала яхту своей прохладой, но между ними было

тепло — тепло их чувств, их любви. Они знали, что впереди
их ждут новые испытания, но теперь у них была сила, кото-



 
 
 

рая помогала преодолевать любые трудности. Сила их люб-
ви.

«Волна судьбы» продолжала свой путь, а впереди их ждал
остров Тамарина — место, полное загадок и новых испыта-
ний. Но сейчас, в этот момент, они чувствовали себя силь-
нее, чем когда‑либо, потому что знали: вместе они смогут
преодолеть всё.

Через несколько дней плавания «Волна судьбы» достигла
тропического острова Тамарина, который Катя заранее от-
метила на карте как идеальное место для отдыха и пополне-
ния запасов. Остров был окружён коралловыми рифами, а
его берега украшали белоснежные пляжи и густые пальмы.

Когда яхта подошла ближе, друзья увидели, что на берегу
кипит жизнь. Местные жители занимались своими делами,
дети играли на пляже, а женщины готовили еду на кострах.

Артём остановил яхту на безопасном расстоянии от бере-
га и опустил якорь.

— Прибыли, — объявил он. — Теперь нужно познако-
миться с местными и пополнить запасы.

Команда быстро подготовила шлюпку и спустила её на во-
ду. Артём, Макс, Лина, Катя и Аня сели в шлюпку и напра-
вились к берегу.

Как только они высадились, их окружили местные жите-
ли. Среди них был пожилой мужчина с улыбкой до ушей —
он, похоже, был лидером общины.

— Добро пожаловать на остров Тамарина! — приветство-



 
 
 

вал он гостей. — Мы рады видеть вас здесь.
Артём представился и рассказал о цели их путешествия.
— Мы хотим отдохнуть и пополнить запасы, — сказал он.

— А ещё мы хотели бы узнать больше о вашем острове.
Пожилой мужчина кивнул. — Конечно, мы с радостью по-

можем. Я — Хосе, глава общины. Мы часто принимаем пу-
тешественников, и у нас есть всё, что вам нужно.

Хосе повёл друзей к центру острова, где располагались ос-
новные постройки. По пути они видели, как местные жители
занимаются своими делами: кто-то ловил рыбу, кто-то рабо-
тал в поле, а кто-то просто отдыхал в тени деревьев.

На центральной площади уже собралось множество лю-
дей. Они с любопытством смотрели на путешественников.

— Сегодня у нас праздник урожая, — объяснил Хосе. —
Мы всегда рады гостям, особенно таким отважным, как вы.

Друзья были удивлены и обрадованы. Они никогда рань-
ше не участвовали в местных праздниках.

— Можем ли мы присоединиться? — спросила Аня, улы-
баясь.

Хосе широко улыбнулся. — Конечно! Это будет замеча-
тельно.

Вскоре друзья оказались в центре праздника. Вокруг них
звучала музыка, люди танцевали и пели. На столах были раз-
ложены разнообразные блюда — свежие фрукты, морепро-
дукты, местные деликатесы.

Лина внимательно наблюдала за происходящим. Она за-



 
 
 

метила, что некоторые люди носят специальные амулеты, ко-
торые, похоже, защищают их от опасностей.

— Что это за амулеты? — спросила она у Хосе.
Хосе объяснил: — Это символы защиты. Мы верим, что

они оберегают нас от злых духов и опасностей, включая акул.
Макс заинтересовался. — Интересно! А как они работа-

ют?
Хосе пожал плечами. — Мы не знаем точно. Но наши

предки верили в их силу, и мы продолжаем эту традицию.
Катя внимательно слушала, делая заметки в блокноте.

Она понимала, что эти знания могут быть полезны в буду-
щем.

— Очень интересно, — сказала она. — Мы обязательно
учтём это в нашем путешествии.

Тем временем Аня уже вовсю участвовала в танцах. Она
смеялась и кружилась вместе с местными жителями, быстро
выучив несколько простых движений.

— Смотри, как она веселится! — воскликнул Макс, на-
блюдая за ней.

Артём улыбнулся. — Аня всегда умеет поднять настрое-
ние.

Пока друзья наслаждались праздником, Хосе рассказывал
им истории об острове, его природе и местных традициях.

— Тамарина — это место, где природа и человек живут в
гармонии, — говорил он. — Мы уважаем море и его обита-
телей, но знаем, как защититься от опасностей.



 
 
 

Лина задумалась. — Значит, вы тоже сталкивались с аку-
лами?

Хосе кивнул. — Да, иногда они появляются у наших бе-
регов. Но мы знаем, как их отпугнуть. У нас есть свои ри-
туалы и традиции, которые помогают нам оставаться в без-
опасности.

Катя записала эту информацию в блокнот. Она понима-
ла, что такие знания могут пригодиться в будущем, особен-
но если они столкнутся с акулами в открытом море.

— Спасибо за информацию, — сказала она. — Мы обя-
зательно её учтём.

После праздника Хосе предложил друзьям остаться на
острове на несколько дней.

— У нас есть несколько свободных хижин, — сказал он.
— Вы можете отдохнуть, набраться сил и узнать больше о
нашей культуре.

Артём задумался. С одной стороны, им нужно было про-
должать путешествие, но с другой — отдых был необходим.

— Давайте останемся на пару дней, — решил он. — Нам
действительно нужно отдохнуть.

Друзья согласились. Они помогли местным жителям с
некоторыми делами, а затем отправились в хижины, которые
им предоставил Хосе. Хижины были простыми, но уютны-
ми, с деревянными кроватями и вентиляцией, которая поз-
воляла воздуху свободно циркулировать.

Вечером друзья собрались вместе, чтобы обсудить даль-



 
 
 

нейшие планы.
— Нам нужно пополнить запасы еды и воды, — сказала

Катя. — Я составила список того, что нам нужно.
Лина кивнула. — И не забудьте про технические провер-

ки. Мы должны убедиться, что яхта в идеальном состоянии
перед следующим этапом путешествия.

Макс согласился. — Я проведу полную проверку всех си-
стем. И, возможно, добавлю несколько улучшений, которые
мы сможем использовать в будущем.

Артём посмотрел на друзей. — Всё идёт хорошо. Мы
узнали много нового и отдохнули. Теперь мы готовы двигать-
ся дальше.

Аня улыбнулась. — Я уже жду следующего приключения!
На следующий день друзья помогали местным жителям

собирать урожай. Они работали вместе с ними, узнавая боль-
ше о местных традициях и культуре.

Хосе подошёл к Артёму и Максу. — Вы многому научи-
лись, — сказал он. — Я вижу, что вы готовы к любым испы-
таниям.

Артём улыбнулся. — Мы учимся у вас. Ваша мудрость и
знания очень ценны для нас.

Хосе кивнул. — Помните, что самое важное — это гармо-
ния с природой. Если вы будете уважать море и его обитате-
лей, оно будет уважать вас в ответ.

Друзья проводили на острове ещё несколько дней, участ-
вуя в местных мероприятиях и узнавая больше о жизни на



 
 
 

Тамарине. Они помогали с работой, участвовали в праздни-
ках и просто наслаждались атмосферой.

Солнце уже клонилось к закату, окрашивая небо в оттен-
ки алого и золотого. Друзья сидели на веранде одной из хи-
жин — с неё открывался потрясающий вид на океан. Воздух
был тёплым и влажным, где-то вдалеке слышались крики эк-
зотических птиц, а лёгкий бриз приносил запах соли и водо-
рослей.

Артём размешивал чай в кружке, задумчиво глядя на го-
ризонт. Катя, склонившаяся над планшетом, что-то записы-
вала, периодически сверяясь с картой. Макс разбирал детали
нового устройства — он как раз закончил доработку системы
отпугивания акул и теперь проверял её работу. Лина сидела
рядом, наблюдая за всеми, а Аня, устроившись на перилах,
болтала ногами и напевала себе под нос какую-то весёлую
мелодию.

Вдруг к ним подошёл Хосе — глава общины. Лицо его
было серьёзным, и это сразу насторожило команду.

— Друзья, — начал он, слегка понизив голос, — я должен
поделиться с вами важной информацией.

Все замерли. Артём поставил кружку на стол и выпрямил-
ся.

— Что случилось? — спросил он.
Хосе присел рядом. Его взгляд был устремлён куда-то

вдаль, словно он видел нечто, недоступное остальным.
— В последние недели мы замечаем, что тигровые аку-



 
 
 

лы стали чаще появляться в наших водах, — произнёс он.
— Раньше они заходили сюда редко, только в определённые
сезоны. Но сейчас… они приходят чаще и ведут себя агрес-
сивнее.

Лина напряглась, её пальцы непроизвольно сжались в ку-
лаки.

— Это связано с чем-то? С изменением климата? С
уменьшением добычи?

Хосе покачал головой. — Мы не знаем наверняка. Но
местные рыбаки говорят, что акулы следуют за большими
стаями рыбы, а рыба в последнее время меняет маршруты.
Возможно, это связано с изменениями подводных течений.

Макс оторвался от своего устройства и внимательно по-
смотрел на Хосе. — А есть какие-то признаки, по которым
можно заранее понять, что акула приближается?

— Да, — кивнул Хосе. — Рыбаки научились распознавать
поведение морских обитателей. Если стаи рыб начинают ме-
таться, резко менять направление, если дельфины ведут себя
беспокойно — это тревожный знак. Акулы часто следуют за
стаями, и их появление можно предвидеть.

Катя подняла глаза от планшета. — Значит, нам нужно
быть особенно внимательными, когда мы будем проходить
через эти зоны.

Аня, до этого момента молчавшая, вдруг оживилась. —
Но мы же не можем отказаться от путешествия только из‑за
этого! Мы готовились, мечтали об этом…



 
 
 

— Никто и не говорит об отказе, — мягко ответил Хосе.
— Просто нужно быть осторожнее. Мы можем поделиться с
вами некоторыми местными знаниями, которые помогут вам
избежать опасных ситуаций.

Артём задумчиво потёр подбородок. — Вы хотите ска-
зать, что у вас есть какие‑то особые методы защиты?

Хосе улыбнулся. — У нас есть свои традиции и ритуалы.
Наши предки верили, что определённые знаки и символы
могут отпугивать акул. Конечно, мы понимаем, что это боль-
ше связано с психологией, но в экстремальных ситуациях да-
же такие мелочи могут помочь.

Лина наклонилась вперёд. — Расскажите подробнее. Мо-
жет быть, это действительно пригодится нам в путешествии.

Хосе кивнул. — Хорошо. У нас есть амулеты, которые мы
носим с собой. Они сделаны из особых материалов и заря-
жены энергией моря. Мы верим, что они создают вокруг че-
ловека защитное поле. Конечно, это не гарантия безопасно-
сти, но многие рыбаки говорят, что чувствуют себя уверен-
нее, когда носят их.

Макс заинтересованно поднял бровь. — Звучит как смесь
суеверий и психологии. Но если это помогает сохранять спо-
койствие, то почему бы и нет?

Аня рассмеялась. — Я бы с радостью надела такой аму-
лет! Звучит как настоящий артефакт из приключенческого
фильма.

Лина усмехнулась. — Ладно, давайте посмотрим, что из



 
 
 

этого выйдет. Главное — не терять бдительности.
Катя сделала ещё одну пометку в блокноте. — Я запишу

все эти наблюдения. Будем учитывать их при планировании
маршрута. Если акулы чаще появляются в определённых зо-
нах, мы можем либо избегать их, либо проходить эти участ-
ки в определённое время суток, когда вероятность встречи
ниже.

Артём посмотрел на друзей. В его глазах читалась уверен-
ность. — Всё, что мы сейчас узнали, только укрепляет нашу
решимость. Мы не отступим. Просто теперь будем ещё вни-
мательнее и осторожнее.

Хосе поднялся. — Я рад, что вы так относитесь к это-
му. Помните, что море уважает тех, кто относится к нему с
почтением. Если будете соблюдать осторожность и доверять
своей интуиции, всё будет хорошо.

Он похлопал Артёма по плечу и направился к выходу.
— Спасибо вам, Хосе, — крикнул ему вслед Артём. —

Мы будем помнить ваши слова.
Когда Хосе ушёл, команда продолжила обсуждение.
— Нам нужно внести изменения в наш план, — сказала

Катя. — Я сейчас же внесу корректировки в маршрут. Мы
должны избегать зон, где акулы появляются чаще всего, или
проходить их в светлое время суток.

Макс кивнул. — Я тоже внесу изменения в систему отпу-
гивания. Добавим функцию оповещения, которая будет пре-
дупреждать нас о приближении крупных объектов под во-



 
 
 

дой.
Лина скрестила руки на груди. — Я продолжу трени-

ровки. Будем отрабатывать действия при угрозе нападения.
Нужно, чтобы каждый из нас знал, что делать в критической
ситуации.

Аня подпрыгнула на месте. — А я буду следить за поведе-
нием морских обитателей! Если увижу, что рыба ведёт себя
странно, сразу сообщу.

Артём улыбнулся. — Вот это настрой! Мы действительно
команда. Каждый вносит свой вклад, и вместе мы сможем
преодолеть любые трудности.

Они ещё долго обсуждали детали, вносили изменения в
планы, делились идеями. Солнце уже полностью скрылось за
горизонтом, и на небе появились первые звёзды. Но никто не
спешил расходиться — атмосфера была наполнена энергией
и предвкушением новых приключений.

Перед сном Лина подошла к Артёму. — Знаешь, я всё ещё
не могу до конца поверить, что мы действительно здесь, на
этом острове, готовимся к кругосветному путешествию.

Артём положил руку ей на плечо. — Я понимаю тебя. Это
всё кажется каким‑то сном. Но мы сделали правильный вы-
бор. Мы готовы к этому, и у нас есть всё, что нужно.

Лина улыбнулась. — Да, ты прав. Мы справимся.
На следующее утро друзья снова собрались вместе. Они

проверили все системы яхты, ещё раз перепроверили запасы,
убедились, что амулеты, подаренные Хосе, надёжно спрята-



 
 
 

ны.
Яхта «Волна судьбы» стояла на якоре, готовая к отплы-

тию. Артём стоял у штурвала, глядя на океан. В его взгляде
читалась решимость и уверенность.

— Ну что, друзья, — сказал он, поворачиваясь к команде.
— Мы готовы. Теперь мы знаем больше о возможных опас-
ностях, но это только делает нас сильнее.

Макс проверил систему отпугивания, Лина ещё раз про-
верила спасательное оборудование, Катя сверила координа-
ты, а Аня улыбалась, глядя на всех.

— Мы справимся, — повторила она. — Море не сможет
нас остановить!

Артём поднял руку. — Тогда отплываем!
Яхта медленно снялась с якоря и направилась в открытое

море. Друзья стояли на палубе, провожая взглядом остров
Тамарина, который постепенно отдалялся.

— Теперь мы знаем, что нас ждёт, — сказал Артём. — И
мы готовы ко всему.

Команда ответила ему дружным хором:
— Да! Мы готовы!
«Волна судьбы» рассекала волны, оставляя позади остров

и его гостеприимных жителей. Впереди их ждали новые при-
ключения, опасности и открытия. Но теперь они были ещё
более сплочёнными и уверенными в своих силах.



 
 
 

 
Глава 4. Подготовка к шторму.

 
Небо над «Волной судьбы» стремительно менялось. Ещё

час назад оно было безоблачным, лазурным, с редкими бе-
лыми облаками, похожими на пушистые комочки ваты. Те-
перь же тучи сгустились, став тяжёлыми и свинцовыми. Ве-
тер усиливался, принося с собой запах соли и чего‑то тре-
вожного, словно само море предупреждало о грядущей буре.

Артём стоял у штурвала, внимательно наблюдая за изме-
нениями в погоде. Его взгляд был сосредоточенным, а паль-
цы крепко сжимали поручни. Он чувствовал, как воздух ста-
новится всё более влажным и тяжёлым.

— Катя, — крикнул он, поворачиваясь к девушке, кото-
рая сидела за навигационным компьютером, — что говорит
прогноз?

Катя быстро пробежала глазами по экрану, где отобража-
лись данные со спутников и метеорологических станций. Её
пальцы ловко скользили по клавиатуре, вводя команды для
уточнения прогноза.

— Прогноз неутешительный, — ответила она, слегка на-
хмурившись. — Мы попали в зону циклона. Ожидается
сильный шторм с порывами ветра до 30 метров в секунду
и волнами высотой до десяти метров. Мы должны подгото-
виться немедленно.

Макс, который в этот момент проверял крепления на па-



 
 
 

лубе, поднял голову. — Значит, пора переходить в режим
максимальной готовности, — сказал он, доставая из ящика
специальные тросы и крепёжные устройства. — Я начну за-
креплять всё, что может сдвинуться при качке.

Лина, стоящая неподалёку, уже достала из сумки набор
инструментов и начала проверять спасательные жилеты и
аварийное оборудование. Её движения были точными и уве-
ренными.

— Все должны быть в спасательных жилетах, — громко
объявила она. — И проверьте, чтобы все крепления были
затянуты. Мы не можем рисковать.

Аня, которая до этого момента беззаботно болтала нога-
ми, сидя на краю палубы, мгновенно изменилась. Она вско-
чила на ноги и бросилась помогать Максу.

— Я тоже хочу помочь! — воскликнула она. — Давайте
сделаем всё как можно быстрее.

Артём кивнул. — Отлично. Макс, ты берёшь на себя креп-
ления и стабилизацию оборудования. Лина, проверь аварий-
ные системы и убедись, что все знают, что делать в случае
чрезвычайной ситуации. Катя, продолжай отслеживать про-
гноз и предупреждай нас о любых изменениях. Аня, помоги
Максу с креплениями.

Команда мгновенно разделилась на группы и принялась
за работу. Каждый знал свою задачу и действовал слаженно.

Макс работал быстро и методично. Он закреплял каждую
деталь, используя специальные тросы и карабины. Его руки



 
 
 

двигались уверенно, а взгляд был сосредоточен на каждой
мелочи. Он знал, что даже небольшая ошибка может приве-
сти к серьёзным последствиям во время шторма.

— Проверь крепления на мачте, — крикнул Артём Максу.
— Если они ослабнут, мы можем потерять управление.

Макс кивнул и полез вверх по лестнице к мачте. Он вни-
мательно осмотрел крепления, проверил тросы и убедился,
что всё надёжно закреплено. Затем он спустился вниз, удо-
влетворённо кивнув.

Лина тем временем проверяла аварийные системы. Она
обошла всю палубу, проверяя аварийные выходы, спасатель-
ные шлюпки и запасы продовольствия и воды в аварийных
контейнерах. Она также проверила систему связи и убеди-
лась, что она работает исправно.

— Всё в порядке, — сообщила она Артёму. — Аварийные
системы готовы к работе. Все знают, где находятся выходы и
как действовать в случае эвакуации.

Катя продолжала отслеживать прогноз. Она постоянно
сверялась с данными со спутников, анализируя движение
циклона и его интенсивность. Её пальцы быстро скользили
по клавиатуре, внося корректировки в расчёты.

— Циклон усиливается, — сказала она, поворачиваясь к
команде. — Порывы ветра уже достигают 25 метров в секун-
ду. Нам нужно быть готовыми к худшему.

Артём посмотрел на небо. Тучи стали ещё более тёмны-
ми, а ветер — ещё более сильным. Он понимал, что время



 
 
 

работает против них.
— Всем оставаться на своих местах, — приказал он. —

Мы должны быть готовы ко всему.
Ветер усиливался с каждой минутой. Волны становились

всё выше и мощнее, ударяясь о борт яхты. «Волна судьбы»
покачивалась на волнах, но сохраняла устойчивость. Коман-
да работала слаженно, не теряя ни секунды.

Аня помогала Максу закреплять оборудование. Она пода-
вала ему инструменты и следила за тем, чтобы всё было сде-
лано правильно. Её энергия и энтузиазм помогали поддер-
живать боевой дух команды.

— Мы справимся! — крикнула она, стараясь перекрыть
шум ветра. — Мы же команда!

Макс улыбнулся. — Именно так. Мы команда, и вместе
мы можем преодолеть любые трудности.

Лина продолжала проверять аварийные системы, время от
времени давая указания другим членам команды. Она знала,
что во время шторма каждая деталь имеет значение.

— Убедитесь, что все люки задраены, — крикнула она.
— Никаких щелей. Даже небольшая щель может привести к
тому, что вода попадёт внутрь.

Артём наблюдал за всем происходящим, оставаясь на по-
сту у штурвала. Он чувствовал, как напряжение нарастает с
каждой секундой. Он знал, что сейчас всё зависит от их под-
готовки и слаженности действий.

— Катя, что ещё ты можешь сказать о шторме? — крикнул



 
 
 

он.
Катя снова взглянула на экран. — Шторм приближается

очень быстро. Волны уже достигают восьми метров в высоту.
Нам нужно снизить скорость и изменить курс, чтобы мини-
мизировать воздействие шторма.

Артём кивнул. Он скорректировал курс и снизил скорость
яхты, стараясь держать её максимально устойчиво. Он пони-
мал, что каждое его решение сейчас имеет огромное значе-
ние.

Внезапно раздался громкий треск. Все замерли, прислу-
шиваясь. Макс первым понял, что произошло.

— Похоже, один из тросов ослаб, — крикнул он, указывая
на крепление на палубе. — Нужно срочно исправить!

Лина мгновенно сориентировалась. — Аня, помоги Мак-
су! Артём, проверь, нет ли других повреждений!

Аня бросилась к Максу, а Артём начал осматривать па-
лубу. Он заметил, что несколько креплений действительно
ослабли, и начал их подтягивать.

— Нужно закрепить всё как можно надёжнее, — крикнул
он. — Мы не можем позволить себе никаких ошибок.

Макс и Аня работали быстро и слаженно. Они закрепили
ослабленное крепление, используя дополнительные тросы и
карабины. Их движения были точными, а решения — мгно-
венными.

— Готово! — крикнула Аня, когда работа была заверше-
на.



 
 
 

Лина кивнула. — Теперь всё должно быть надёжно. Но
мы должны оставаться бдительными. Шторм может прине-
сти ещё больше сюрпризов.

Волны становились всё выше и мощнее. Яхта «Волна судь-
бы» продолжала бороться с бурей. Команда работала без
устали, поддерживая друг друга и помогая в самых сложных
моментах.

Артём продолжал управлять яхтой, стараясь держать её
на курсе и минимизировать воздействие волн. Он чувство-
вал, как каждая волна пытается сбить яхту с курса, но он не
сдавался.

— Держимся! — крикнул он, обращаясь к команде. —
Мы справимся!

Катя продолжала отслеживать прогноз, внося коррективы
в расчёты и предупреждая команду о любых изменениях. Её
внимание было сосредоточено на экране, а пальцы быстро
скользили по клавиатуре.

— Шторм усиливается, — сказала она. — Нам нужно
быть ещё более осторожными.

Лина обошла палубу, проверяя все крепления и системы.
Она убедилась, что все члены команды находятся в безопас-
ности и знают, что делать.

— Все на своих местах? — крикнула она. — Никто не
должен оставаться без страховки!

Макс проверял оборудование, убеждаясь, что всё работа-
ет исправно. Он знал, что во время шторма любая неисправ-



 
 
 

ность может стать критической.
— Всё в порядке, — крикнул он. — Оборудование готово

к работе.
Внезапно небо озарила яркая вспышка молнии, за кото-

рой последовал оглушительный раскат грома. Яхта содрог-
нулась от удара молнии, и все замерли от неожиданности.

— Молния! — крикнул Артём. — Всем оставаться в
укрытиях!

Команда быстро нашла укрытия, стараясь минимизиро-
вать риск поражения молнией. Они знали, что во время гро-
зы каждая деталь имеет значение, и старались соблюдать все
меры предосторожности.

Лина быстро проверила систему заземления и убедилась,
что она работает исправно. Она знала, что это может спасти
жизни в случае удара молнии.

— Система заземления в порядке, — крикнула она. —
Мы защищены.

Макс проверил все электрические системы, убедившись,
что они отключены и безопасны. Он знал, что во время грозы
любая неисправность может привести к катастрофе.

— Электрические системы отключены, — крикнул он. —
Всё безопасно.

Яхта «Волна судьбы» упорно боролась с бурей, а команда
работала слаженно и без устали. Они понимали, что от их
действий зависит их жизнь, и делали всё возможное, чтобы
преодолеть это испытание.



 
 
 

 
Глава 5. Шторм.

 
Небо над «Волной судьбы» потемнело до чернильной чер-

ноты. Казалось, сама стихия восстала против них: тучи клу-
бились, словно гигантские вихри, а ветер завывал так, будто
в нём слились стоны тысяч заблудших душ. Первые тяжёлые
капли дождя ударили по палубе — резкие, колючие, словно
предупреждающие о чём‑то ужасном.

Артём вцепился в штурвал, его лицо было напряжено, а
взгляд — сосредоточен на горизонте. Он чувствовал, как ях-
та вздрагивает под натиском стихии, как корпус скрипит,
будто живой.

— Держим курс! — крикнул он, стараясь перекрыть рёв
ветра. — Не сбавляем скорость, пока не станет совсем опас-
но!

Катя стояла у навигационного компьютера, её пальцы ле-
тали по клавишам, отслеживая данные со спутников и пока-
зания приборов. Она вглядывалась в экран, где пульсирова-
ли тревожные сигналы.

— Скорость ветра достигла 35 метров в секунду! — крик-
нула она. — Волны растут, сейчас они уже около десяти мет-
ров! Мы должны быть готовы к любым неожиданностям!

Макс, стоя у мачты, проверял крепления. Его руки дрожа-
ли от напряжения, но он продолжал работать, понимая, что
от его действий зависит судьба всей команды.
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